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3. O0’eKTHBHA MOJIATBHICTD, IO PEaTi3yeEThCS MaTepialbHUMH 3aco0aMHu JIATHHCBHKOI
MOBH, 3a()iKCOBaHNMH B HOPMATHBHIN TrpamaTulll, mepeadadac BHKOPHUCTaHHS iIeHTH(IKO-
BaHWX MOBHHX OJIUHHUIIb, 1[0 BUPAXKAIOTH MOJAAIILHE 3HAYCHHS.

4. MonanpHi 3aco0W JIATHHCHKOT MOBH BiJI3HAUAIOTHCS PI3HOACIEKTHICTIO Ta PI3HO-
MJIAHOBICTIO.
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BIBJIEI3MH 3 TOUKH 30PY KOTHITUBHOI CEMAHTUKUA

© Anapeiiuyk H.1., Kapamumesa 1./1., 2000
1Y “JIbBiBCchbKa MOTITEXHIKA”

Po3BuTOK mMpHKIamHOI 1 CTPYKTYPHOI JIHTBICTHKH 32 OCTaHHI TPH JECATUIITTS JIaB
MIOITOBX JI0 Meperysay 0aratboX JTHTBICTHYHUX IpoOieM. Bymo 3pobieHo cipoOy mepeoc-
MHUCIIUTH (pyHIaMEHTaIbHI MOBO3HABYI MOHSTTS Ta 3aIPOTIOHOBAHO HOBI METOJU JIOCIIIKEH-
Hs1. 30Kpema, y 3apyOiKHIN JIIHTBICTHIN 3’ SIBUJIMCH TIPAIlli, B SIKHX PO3TIISIAETHCS 1TIOMAaTHKA 3
TOYKH 30PY KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH [2,3,4,5,6]. Po3risn imioMaTHK| 30cepe/KEHO Ha TaKHX
MMATAHHSX, SIK KOHIENTyallbHA CKJIQJHICTH iJlioM (conceptual complexity), KOHIeNTyaTbHUK
MaJTIOHOK (conceptual mappings), 0 BIAMOBIAE 3a 3HAYEHHS 11i0M, MOTHBOBAHICTH 1JTIOM Ta
KOTHITUBHI MEXaHi3MH, Ha SIKUX 0a3ylOThCs 1J1I0MH, 30KpeMa Taki, ik Metadopa, METOHIMIs Ta
KOHBeHIliliHe 3HaHHA (conventional knowledge). Mertadopa Ta METOHIMISI PO3TIISIAIOTHCS SIK
KOTHITHBHI MEXaHI3MH, SIKi OIOCepeIKOBAHUM YHHOM 00’ €HYIOTH i/liOMaTHYHE 3HAYCHHS Ta
chepy um chepu 3uaHb (a domain of knowledge). 3oxpema, aBropu XKonrarm Kosemcec Ta
[Terep 111a6o [3] aHami3yIOTh BiJIMIHHOCTI y CIIPUAHSTTI 1I0M 3 TOYKH 30py TPAJMIIIIHOT Ta
KOTHITHBHOI cemMaHTHKH. [lopsm 3 JlakooM, BOHH pO3TISAarOTh Taki KOTHITHBHI MeXaHi3MHU
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K MeTadopa, METOHIMIS Ta KOHBEHI[iIiHE 3HAHHS, aHATI3YIOUH IPH IBOMY 1JTIOMH 3a IIEBHOIO
CXEMOI0, a caMe 3a TAKOK CXEMOI KOHIIETITyaThbHOI MOTHBAIIIT:

LniomarnuHe 3HAYEHHS:

CYKYITHE CTeIliaJIbHe 3HAYCHHS 1110MHU

KoruiTuBHI MEXaHi3MH:

MeTadopa, METOHIMIsI, KOHBEHITIHHE 3HAHHS

KomnrenryaneHi chepu:

OJTHA 4Y¥ JBi chepy 3HAHHS

JIiHrBicTHYHI (DOPMH i iXHI 3HAYEHHS:

CJIOBa, IO CKJIA/IAl0Th 110MY, IXHI CHHTAKCHYHI BIIACTUBOCTI MOPS 3 IXHIMH
3HAYCHHSIMU.

AJle MW BBa)XXaEMO, IO Taka CXeMa HE OMHCYE€ MOTHBAIIMHHWX MPOIECIB B igiomax, a
JIMIIE JTa€ MepesTiK MeBHUX YHHHMKIB, SIKi i1 Oy0 O MpUUHSATH IO yBar# npH ii po3risadi. Lo
cXeMy IO CyTi He MOXXHA BBa)KaTH CXEMOIO, OCKUIBKH BOHAa HE BiOOpa)ka€ CHCTEMHOTO
3B’S13Ky YMHHHUKIB, TOOTO caMOro MeXaHi3My KOHIENTyalbHOi MoTuBarii. OJHaK HE MOXHA
3arepevyBaTH, o Metadopa i METOHIMISI — 1€ KOTHITHBHI MEXaHI3MH, SIKi € HasBHUMH TIPU
CTBOPCHHI 1IOMaTHYHOIO 3HAUYEHHS. ToMy po3riIstHEMO “poOOTy” BKa3aHHX MEXaHI3MIB Y
TaHi (pOpMyBaHHS KOHIIENTYalTbHOT MOTHBaIMii. J[JI1 IBOT0 TpoaHaTi3yeMO IMEBHY YacTHHY
¢dpazeosorigHoro (HoHAY aHTIIHCHKOT MOBH, a came 010J1ei3MH.

bioneism — me 3adikcoBana y Tekcti bioumii ¢paszeonoriyna oAWHUI, IO MAa€ CHHTAK-
CHYHY CTPYKTYPY CJIOBOCIIOJIYKH, JI¢ CEMaHTHYHA €THICTh JOMIHY€ HaJ CTPYKTYPHOI PO3-
JTBHICTIO KOMIIOHEHTIB, SIKi YTBOPIOIOTH IUTICHICTE. AHaI3 01071€13MiB TPOBOIUBCS JIJISL TOTO,
mo0 BU3HAYMTH Ha SKAX KOTHITHBHHX MeXaHi3Max Oasyerbcst ix iHTepmperamis. [lounemo
po3risin 3 6101ei3miB, mo € pe3yiapraroM MeTadopm3arii. 3riHO 3 HAMMMMHA TiAPaAXyHKAMHA Yy
A.B. Kynina [1] 3apeectpoBano 178 06i0mei3miB 11b0T0 THIY (KITBKICTH 3apeeCTPOBAHUX
6i6sei3miB 342 ommawmii). Cix 3a3HAYUTH, IO cXeMa KOHIENTYaIbHOI 1HTEepIIpeTallii i1iomMm
MMOBUHHA PO3MJISIIATACS 3 TOYKH 30pYy TeOopii MparMaTdidHOro PO3YMIHHS, SIK YaCTHHU
KOTHITUBHOI Teopii oOpobnenHs indopmarii. [Iparmarnuna iHTEpriperartist iioMm — e moci-
JIOBHICTB IPOIIECIB, 10 3abe3meuye iX imeHTH(diKkario y MOBIEeHHEBOMY akTi. B mamiii craTTi
MH HE CTaBHMO 3a METy JaTH IMOBHHU OISl TEOPETHYHUX IMOJOXKEHb, IO PO3KPHBAIOTH
0COOJIMBOCTI TMpaBHJI 1 CTpaTeriii, sSKi JeXaTb B OCHOBI (DPOHOJIOTIYHOTO, MOP(OIOTIUHOTO,
CHHTAKCHYHOTO Ta CEMaHTHYHOTO OOpOOJIEHHS BHCJIOBIIOBaHb. Hac mikaBHTH IHIE cxema
KOHIIENTYaJIhHOI 1IHTEpIIpeTalii i1ioM. ['imoTeTHYHO MOKHA 3aMTPOITOHYBATH TaKy CXEMY:

1) cOpUifHSITTS TOBEPXHEBOI CTPYKTYPHU CIOBOCTIONYKH;

2) iHTepIIpeTaIliss CEMaHTHKH CJIOBOCITOIYKH SIK CYMH CMHUCJIiB KOMIIOHEHTIB;

3) BU3HAUEHHS MPABUIIBHOCTI / HETIPABHIBLHOCTI CEMAHTHYHOI iHTEpIIpeTarii yepe3 Bij-
MOBIHICTh KOHTEKCTY, TOOTO “3B’SI3KY” MiK KOMIIOHEHTAMH BHCIIOBJIFOBAHHSI;

4) CIpUUHSTTS 1TIOMaTHYHOTO CMHUCITY CIIOBOCTIONYKH, IKHH “BIIIIYKYEMO™ Y “CIIOBHUKY
mam’ st

*® . . v . . . .
Slkmo 6i6nei3m He “3amvcaHuii y TaM’ sTi”, TO iIHTepIIpeTallis He 3MiHCHIOEThCS 200 MOXKe
31IHCHIOBATHUCH MPABUIIBHO
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Otxe, “KOHBEHIIIMHE 3HAHHS € BKJIMBHM KOMIIOHEHTOM KOTHITHBHOTO MeXaHi3My, 00
3a0e3mnedye OCHOBY JIJIS 3iCTaBICHHS OYKBAJTBHOTO Ta iJIOMAaTHYHOTO CMHCITY CIIOBOCTIONYK.

B ocHOBI (opMyBaHHS OLTBIIOCTI iMIOMAaTHYHHUX CMHCIIB € MeTadopm3arisa. [lig gac
iHTepIpeTalii CeMaHTHYHI O3HAKH, IO JIATJIA B OCHOBY MeTadopu3allii, BUIUISIOTECS JIUIIE Y
TOMY BHIAJIKY, SIKIIIO MW HAMara€éMoch PO3KPHUTH CMHCI iIOMH, KOTPY paHilie He 3HAIH. Y
TAKOMY pa3i iHTeprpeTarist Moke OyTH 1 HETIPaBHILHOIO.

OTxe, MpaBHIIbHY IHTETIPETAIliIO 01071€13MIB MOYKE 3a0€3MECUNTH

1) 3HaHHS ceMaHTHKH 0107ei3My (6e3 po3mmpeHoro 6i0THHOTO KOHTEKCTY )

2) 3HaHHS Oi0JIMHOTO KOHTEKCTY, IO J03BOJISE BH3HAYHUTH CMHCI iTIOMH Y HOBOMY
KOHTEKCTI.

SIKIIIO TOBOPUTH MPO KOHTEKCT, CITiJ 3a3HAYMTH, IO IO yBard MOTPIOHO OpaTH Takuit
YUHHUK, K “9iTKICTH” YH ““HE YIiTKICTh~ KOHTEKCTY.

PosristHemo st mpukoiany takwii 0i0neism, sk “(the) alpha and omega™ (the first or
beginning and the last or end of smth) y xinpkox KOHTEKCTaX.

1) Adherence to the objectives of the Fourth Plan remains the alpha and omega of French
economic and financial policy.

2) There is nothing like one’s first, or one’s last, camp. Others may be more beautiful,
but those at the beginning and end have a unique quality all their own. They are Alpha and
Omega and they give, rather than take from one.

3) This has been an alpha-and-omega week’s viewing: every programme seemed to be
either the first of a new series or the last of an old one.[7]

Po3rnsiHyBIM BCi TpH MpHUKIaIH, 0a4nMo, IO JHme y “2” mpuKIaai MOXXHA TOBOPUTH
PO AOCTATHRO YITKUI KOHTEKCT JUISl MPaBUIIBHOT iHTEeprpeTanii 0i6nei3my (3a yMOBH, 1110 HAM
HeBioMui i1 imiomarmuauii cMucia). OCKIIBKK Taki clioBa 3 KOHTEKCTy sik “first”, “last”,
“beginning”, “end” “HaITOBXYIOTH HAC Ha BHBEACHHS IPABHJILHOIO PO3YMIHHS IMPH IHTEp-
npeTartii, 60 € CIiB3BYYHHUMH 31 CMHCIIOBOIO CTPYKTYPOIO 0i071€i3My. “3”° KOHTEKCT € HeoCTaT-
HBO YITKAM 1 HMOBIpHICTh HETOYHOI IHTEpIpeTallii TYT € JOCUTh Bemukor. Korteker “17, Ha
HaIly JYMKY, € 30BCIM HEUITKHM 1 WMOBIpHICTh NpPAaBHJIBHOI I1HTEpIpeTarii iTioMH TyT
3BOJIUTHCS TIPAKTHYHO JIO HYJIS.

Bepyun no yBarm MHOXHHY 06i01€i3MiB, siki 0a3ytoTbesi Ha MeTadopi, MOXKHA TTPOCIJI-
KyBaTH 3TpyIyBaHHs JIEIKUX 3 HAX HABKOJIO TIEBHOTO CIUIBHOTO MOHSTTS a00 KoHIenTy. Tak,
HaNpUKian, adbCcTparyro4rch, MOKHA CKa3aTH, IO B OCHOBI 000x 06i0iei3miB “a broken reed”
(meradopa: the reed is wumreliability) Ta “a millstone about smb’s neck™ (meragopa: the
millstone is responsibility) ne:xuTh BUPaXKCHHS “aOCTPAKTHOTO MOHATTSA a00 MOUyTTs . Aje He
MOJKHA CTBEPJKYBATH, IO TaKe 3rPYIMyBaHHS MOXKE CBIJUUTH IPO CHCTEMATHYHICTh Y BHKO-
PHUCTaHHI KOHIIENITiB-MIOHATH IIPH CTBOPEHHI 1TIOMAaTUYHOTO 3HAYEHHSI.

[IpomoBxxyroun aHami3, 3a3Ha4daeMo, IO 010ei3MiB, sKi 0a3yrOThCAd Ha METOHIMIT,
Hamiuyetbest 30 oguaMnb (3adikcoBannx y cinoBHUKY Kynina A.B.). I'oBopsiam mpo BiamiH-
HOCTI y CHOpHUHHSATTI MeTadopu Ta METOHIMIi BH3HAYAEMO, IO BOHHM HAJIEXaTh 0 JBOX
OCHOBHUX, ajI¢ PI3HHUX THIIIB 3MICTOBOTO 3B’S3Ky MIX CMHCIAMH CJIOBA: IMILTIKAIIfHOTO Ta
kBawmigikamiitHoro. IMmikariitai 3B’ 3KM BiTOOPaXatOTh peaibHI B3AEMOBITHOCHHHA Ta 3AJIEK-
HOCTI MK peaisMu 00’ €KTHBHOTO CBITY (IIpHYHMHA — HACIIJOK, ITOYaTKOBE — BUXIJHE, i —
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ILJTb, TIPOTIEC — pe3yJIbTaT, YaCTHHA — ITiJIe, CYMIKHICTB B TIpocTopi 1 T.1.) BracHe, MeToHIMIA 1
€ BumaakoM iMrnmikariii. 1o  cTocyeTbes kBamidikamiiHIX 3B’ SI3KiB, TO iX OCHOBOIO € CIIiJIb-
HICTh pealtiii 00’ €KTHBHOTO CBITY, 3a TAKMMH O3HAKaMH, SKi B HUX BHAUISIOTHCS. Taki 3B’ 3KU
BCTAHOBJIIOIOTHCS Y CBIJIOMOCTI MOBIIS, ajie BiJOOpaatoTh HE SIKMICH peaTbHHUN 3B S30K MiX
BIJIMOBITHAMHE peallisiMH, a CIIJIBHICTh CEMAHTHYHHUX O3HaK. BiacHe, Meradopa i € BHIaIKOM
knacudikamiiftaoro 3B’s3ky. 1lomo KoHIENTya pHOT IHTEpIIpeTaIlii 11i0M, TO, HA HAITy JAYMKY,
HMOBIpHICTh TIPAaBUJIBHOI IHTEpIIpeTarii iioM, mo 0a3ylOThCS HAa METOHIMii, Oyme 3HAYHO
Oinpmroro (Oepydn 0 yBard TOW BHITAJIOK, KOJH CMHCI Takoro 0i0neismMy He (ikcoBaHHM y
“cnoBHEKY maMm’sTi”). OCKUIBKH BENHKY pOJIb Y PO3Mi3HaBaHHI Takoi 1iOMH Bifirpae
KOHBEHITiiHe 3HAHHS IMPO CBIT Ta (piKCOBaHI B CBIJOMOCTI MOBIII IMILTIKAIMiifHI 3B’SI3KH, IO
30prafi3oBYIOTH Ii¢ 3HaHHS. Tak, po3ryisHeMo, Hanmpukiasn, 6i0meizm “lift up one’s heel against
smb.” (to grind, to oppress poor people or smb.), ne € HasBHOIO MeToHIMIs the heel stands for
the person, abo the part stands for the whole. Yie npu cipuifHATTI TTOBEPXHEBOI CTPYKTYpH
CJIOBOCTIONIYKH MH BHILISIEMO clIoBO “heel” Ta aBToMaTu4HO B mam’sTi “cripaniboBy€” KOHBEH-
IiliHe 3HAHHS PO (YHKIIIT i€l YaCTUHU JIFOJCHKOTO Tija, TOOTO “to grind, to press (oppress),
to stand upon smth”, mo mae 3Mory HaM BHBECTH CYKYITHHH iiOMaTHYHUI cMuCT “to grind, to
oppress smb.” Haifuacrime TparmiseTbes cepen 6i01ei3MiB Takuii BHI METOHIMIT, SK “dacTHHA
Tila 3aMicTh JMOAWHH . AJle OyBarOTh TakKi BHIAIKHA, KOJH IIPAaBHJIBHY I1HTEPIpETaIliio
0i10seizmy, 1o Oa3zyeThes Ha MeToHIMIl, Hampukiad, “render into Caesar the things that are
Caesar’s” (meToHimis: a person for the establishment) 3abe3neuyroTsh Ti cami YHHHUKH, IO i
pH iHTepIpeTanii i1ioM, siki 6a3yroTsest Ha metagopi, To0TO:
1) 3nanHs cemanTrkH 61071€13My (63 po3mmpeHoro 0i0IIHHOTO KOHTEKCTY)
2) 3HaHHS 0i0JIIHHOTO KOHTEKCTY, IO JIO3BOJISIE BU3HAYUTH CMHCIT 1/TIOMH.
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VY cydacHi# TIHTBICTHYHIN HayIli JIHTBICTHKA TEKCTY BUHUKIIA HE HA MIOPOKHBOMY MICITI.
OcCMHUCTUBINY 1 BMICTHUBINK y coOi MOBHI SBHINA i €JIEMEHTH, IO B)KE iICHYBaJM B HAYKOBOMY
KOHTEKCTI MOBO3HABCTBA, BOHA CTaJla OCHOBOIO CHUCTEMH JUIS IHTEPIIpeTarlii JiHTBICTHYHHX



